Cherche homme courageux, texte du film (final)

Looking for a Brave Man, English dub text


« CHERCHE HOMME COURAGEUX »
“LOOKING FOR A BRAVE MAN”
MWANAUME SHUJAA
[p] = pause

gras = on voit les mouvements de la bouche

bold = mouth movements visible on screen

MIMI : Wow, Aunty! I’m going to be beautiful for Coumba’s wedding.


Wow, Shangazi! Mimi nitajiremba kweli kwa harusi ya Coumba.
AUNTY: Hmm! [p] I’ll give you an even nicer hairstyle when you get married.


Hmm! [p] nitakufanyia mtindo safi zaidi wa nywele utakapoolewa.
MIMI: Hm. Some day, Aunty, some day… 


Hm. Siku moja, Shangazi, siku moja…
AUNTY: Some day? Time doesn’t wait for anyone. All your friends get married, and you’re still single… 


Siku moja ? Muda haumngoji mtu yeyote. Wewe huoni wenzako wameolewa, na wewe bado upo tu...

AUNTY: But Aunty, you must know how hard it is to find a good man nowadays; it’s not easy, hehh!

Bali Shangazi, unatambua ni kwa vipi ilivyo ngumu kumpata mwanaume; sio rahisi, huhh?
AUNTY: It’s not easy. [p] Coumba found one, right?

Sivyo [p] Coumba amepata wake, sio?

MIMI: Coumba! [p] She didn’t stop & think! [p] You know I’m afraid for her, hehh.
She’s knows almost nothing about her fiancé. Especially one thing you must absolutely know before getting married and having children…


Coumba! [p] hakufanya subira na kufikiri! [p] unajua nina mashaka juu yake, hehh. Hafahamu chochote kumhusu mchumba wake. Haswa kitu kimoja kikubwa ni lazima ufahamu kabla ya kuolewa na kupata watoto…

AUNTY: Wah!


Weee!

MIMI: Hmmph. 


Hmmph.

AUNTY: Huhhh? 


Huhhh ?

MIMI (off) : Especially one thing you must absolutely know before getting married and having children…



Haswa kitu kimoja kikubwa ni lazima ufahamu kabla ya kuolewa na kupata watoto…

RADIO HOST (off): Welcome back to “From the Heart”, the show for all you romantic souls out there…



Karibu tena katika “Kutoka Moyoni”, kipindi murua kwa wote mpendanao huko mitaani…

FEMALE LISTENER (off): Hi. My name’s Maggie. 





Mambo ? Mimi naitwa Mage.

RADIO HOST (off): Maggie… Is that Mrs. or Miss?




Mage… wewe ni Bi au Bibi?

FEMALE LISTENER (off): Miss. But I’m, ya know, willing to do anything to change that.




Mimi ni Bi. Bali, unajua, niko tayari kufanya chochote kubadili hilo.

RADIO HOST (off): Ah! It’s Maggie-willing-to-do-anything to get married…




Ah! Ni Mage yuko tayari kwa lolote ili kuolewa… 

FEMALE LISTENER (off): Yeah, I’m willing to do anything, but…, the thing is that the guy has to be rich, really rich, ya know.





Ndio, mimi niko tayari kwa lolote, bali … ni kwamba huyo mwanaume awe tajiri, tajiri hasa, si unajua.
RADIO HOST (off): And there you have it. That was Maggie, willing to do anything if the man she meets has lots of money…. Your reactions in a moment on 08 50 50 60.

Haya tena mambo hayo. Huyo alikuwa ni Mage, yu tayari kwa lolote endapo tu mwanaume awe na mapesa kedekede… mnakaribishwa kuchangia simu ni 08 50 50 60.
MIMI: Hello… [p] Morning… [p] I ‘d like to make an announcement, please…

Halo… [p] Mambo… [p] Ningependa kutoa tamko, tafadhali….
RADIO HOST (off): OK, so this is not a reaction, but rather a new announcement. Is it Miss or Mrs?




Poa,  kwa hiyo sio mchango, bali hili ni wazo jipya. Si ndivyo Miss au Mrs?

MIMI : Huh, it’s miss… [p] Ah, my name’s Mimi. [p] You see, I’m … looking for … a man … a brave man….

Huh, ni bi… [p] Ah, mimi naitwa Mimi. [p] Unaona, mimi …natafuta … mwanume… mjasiri…

RADIO HOST (off): You’re looking for a brave man? You want a man to defend and protect you? Against snakes and wild animals?



Unatafuta mwanume mjasiri? Unataka mwanume wa kukutetea na kukulinda? Na majoka na wanyama pori?

MIMI: It’s like this… I would like to find a man… for a serious relationship… He must be someone responsible, and have the courage to get tested for HIV… 


Ni kama hivi… unajua nataka nipate mwanaume… uhusiano thabiti.. ni lazima awe mtu wa kuwajibika, na awe na ujasiri wa kupima VVV…

RADIO HOST (off): Oh la la! Now I understand! All you gentlemen out there listening, what do you think? Your reactions on the air…
Mama wewee! Sasa nimekupata! Nadhani wanaume wote huko mmesikia mambo hayo, nini mchango wenu? Toeni mchango wenu hewani…
BABACAR (off): Hello! Hello! Hello!



Halo ! Halo ! Halo !

RADIO HOST (off):  Yes, hello, we can hear you just fine.



Sema, halo, tunakusikia sawasawa.
BABACAR (off): Huh? OK. That girl – is she mad or what? Who does she think she is? She better not forget, heh: She’s nothing but a female! She’d better not step out of line, heh! Thank you.



Huh! Sawa. Huyo binti – ni mwendawazimu sio? Anadhani yeye ni nani? Hatakiwi kujisahau, heh: si chochote bali mwanamke tu! Huyo bwana anatoka nje ya mstari, heh! Asante.
RADIO HOST (off):  Hmmmm. Your reaction, Mimi?




Hmmmm. Mchango wako, Mimi?
MIMI: If you don’t mind, I’d prefer talking to someone who lives in the 21st century. 

Iwapo hutajali, ningependa kuongea na mtu yeyote anayeishi katika karne ya 21.

RADIO HOST (off):  OK, Mimi! Another caller.




OK, Mimi! Msikilizaji mwingine.
KARIM (off): Hello? Good morning. My name’s Karim. I’m calling because … well, I just think that Mimi’s announcement is fantastic. Yeah, fantastic. 



Halo? Habari za asubuhi. Mimi naitwa Karim. Nimepiga kwa sababu… ehh!, nafikiri kwamba mawazo ya Mimi ni kiboko. Ndio kiboko.

MIMI: Ahhh!


Ahhh!

KARIM (off): And I think she has a really beautiful voice.



Na nadhani pia kuwa ana sauti ya kuvutia.

RADIO HOST (off):  Hey, Karim! Could it be that you’re the brave man who is so eagerly sought?



Haya, Karim! Je inawezekana kuwa wewe ndio mwanume jasiri ambaye anatafutwa?
KARIM (off): Well, uhh, I am indeed willing to get tested for HIV. … But I have a question for Mimi.



Kwa kweli, uhh, mimi niko tayari kabisa kipima VVU… Bali ninalo swali kwa Mimi.

MIMI: Yes, Karim?

wasemaje, Karim ?

KARIM: What would you do if my test result was positive?

Utafanyaje pale utakapogundua kuwa mimi nimeathirika?

MIMI: I ask you the same question, Karim.


Na mimi naomba nikuulize hivyo, Karim.

KARIM (off): You know, Mimi, the most important thing for me, first of all, is to meet you and to see what the girl with that beautiful voice looks like.



Unajua, Mimi, kitu muhimu kabisa kwangu mimi, kwanza kabisa, ni kukutana na wewe na kukuona ulivyo mrembo kama ilivyo sauti yako.
MIMI:  And you already know what is most important for me, Karim.

Na umeshajua ni kitu gani kilicho muhimu kwangu mimi, Karim?
RADIO HOST (off):  Ohhhh yeahhh! Ladies and gentlemen, please allow me to interrupt this romantic duo. We’d like to invite them to come here to our café in an hour to meet up and to have a drink together, just the two of them, with no one listening in!



Ohhhh yeahhh! Mabibi na mabwana, tafadhali mnipe ruhusa kuingilia mchakato huu. Ningependa kuwaalika wawili hawa kuja hapa mgahawani kwetu, ndani ya saa moja ili waonane na kupata kinywaji pamoja, wawili pekee, wapate fragha!
RADIO HOST (off):  So, Mimi and Karim, please come over and get to know each other! The message here is very clear: Building a serious relationship doesn’t depend on whether you’re HIV positive or not. The important thing is to act responsibly toward yourself and your partner, and then, everything is possible – especially love at its very best!



Hivyo, Mimi na Karim, tafadhalini mjongee hapa mpate kufahamiana! Ujumbe hapa uko wazi kabisa: kujenga uhusiano madhubuti haijalishi kuwa wewe ni muathirika wa VVU ama la. Kitu muhimu ni kuwa na moyo wa kuwajibika wewe mwenyewe na yule umpendae, na halafu, kila kitu kinawezekana – hasa mapendo ya dhati!
FIN
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